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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 18. listopadu 2009 byla v Rijidu podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Krilovstvim Satdské Aribie o podpofe a vzijemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 13 odst. 1 dne 13. bfezna 2011.

'''''
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Dohoda
mezi
Ceskou republikou
a
Krilovstvim Satidské Aribie
0

podpofe a vzijemné ochrané investic

Cesk4 republika a Krilovstvi Saddské Aribie (dile jen ,smluvni strany®),
vedeny pfinim zintenzivnit hospodifskou spoluprici mezi ob&ma smluvnimi stranami,
hodlajice vytvofit pfiznivé podminky pro investice investorli jedné smluvni strany na tizemi druhé smluvnf strany,

uznivajice, Ze vz4jemnd podpora a ochrana takovych investic je zptisobild podnitit soukromou podnikatelskou
iniciativu a zvy3it prosperitu obou smluvnich stran,

se dohodly na nisledujicim:
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Clinek 1
Pro tdgely této dohody:

1. pojem ,investice“ oznafuje kaZdou majetkovou hodnotu vlastnénou nebo ovlidanou investorem smluvni
strany na tUzemi druhé smluvni strany v souladu s jejim privnim #idem a zahrnuje zejména, nikoli viak
vyluéné:

a) movity a nemovity majetek, jakoZ i vSechna ostatni majetkovi priva, jako jsou hypotéky, zistavy a ziruky,
poZivaci priva a obdobna priva;

b) akcie, obligace a nezajit&né dluhopisy spoleénosti a jiné formy priv nebo podilii ve spoleénostech, stejné jako
cenné papiry vydané smluvni stranou nebo kterymikoli jejimi investory;

c) penéZni pohledivky jako pijeky nebo niroky na jakékoli plnéni majici hospoddfskou hodnotu a souvisejici
s investici;

d) priva z oblasti duSevniho vlastnictvi, jako jsou autorski priva, patenty, primyslové vzory, technické po-
stupy, know-how, priva z ochrannych znimek, obchodni tajemstvi, obchodni jména a goodwill;

e) priva vyplyvajici ze zdkona nebo vefejnoprivni smlouvy nebo jakékoliv licence, povoleni nebo koncese
vydané podle zdkona.

Jakékoliv roz3ifeni nebo zména formy, ve které jsou hodnoty investoviny nebo reinvestoviny, nem4 vliv na jejich
charakter jako investice, za pfedpokladu, Ze jsou v souladu s prévnim fidem smluvnfi strany, na jejimZ zemi byla
investice uskutedné&na;

2. pojem ,,vynosy“ znameni &istky plynouci z investice, zejména zisky, dividendy, autorské honorife, pfiriistky
kapitilu nebo jakékoliv podobné poplatky nebo platby;

3. pojem ,investor” znamen:

a) ve vztahu k Ceské republice:
I. fyzickou osobu majici stitni ob&anstvi Ceské republiky v souladu s jejimi platnymi zikony; nebo
II. jakoukoli spoleénost zaregistrovanou nebo zfizenou v souladu s jejimi zikony a uznanou jimi za
pravnickou osobu, kterd m4 trvalé sidlo na jejim tGzemd;

b) ve vztahu ke Krilovstvi Satidské Aribie:
L. fyzické osoby majici stitni ob&anstvi Krilovstvi Saiidské Aribie v souladu s pravem Krilovstvi Saidské
Arsbie;

II. jakoukoli spolednost, kterd mé privni subjektivitu a je z¥izena v souladu s privem Krilovstvi Saiidské
Arébie a mi svoje Ustfedi na jejim tizemi, jako jsou korporace, podniky, druZstva, obchodni spole¢nosti,
konsorcia, ifady, instituce, fondy, organizace, obchodni sdruZeni a jiné podobné subjekty bez ohledu na
to, zda jsou s ruéenim omezenym & nikoli;

III. jeho vefejné finanéni instituce a Gfady jako Mé&novi agentura Saddské Aribie, vefejné fondy a podobné
vladni instituce existujici v Saiidské Arabii, které vznikly v souladu s jejim pravnim fidem;
které uskuteéfiuji nebo uskutednily investici na tizemi druhé smluvni strany;

4, pojem ,lzemi“ znamen:
a) ve vztahu k Ceské republice tzemi Ceské republiky, nad kterym vykonava svrchovanost, svrchovand priva
a jurisdikei v souladu s mezinirodnim privem;

b) ve vztahu ke Krilovstvi Saudské Aribie oblasti v rimci pozemnich hranic, mofské nebo podmof#ské oblast,
vzdu$ny prostor a oblasti vyluéné ekonomické zény a kontinentilni $elf, nad nimiz Kralovstvi Saudské
Arbie vykonavi svrchovanost, svrchovani priva a jurisdikei podle mezinirodniho priva.

Clinek 2

1. KaZd4 smluvni strana bude na svém dzemi podporovat, pokud je to moZné, investice investord druhé smluvni
strany a bude takové investice pfipoustét v souladu se svym privnim #idem. Takovymto investicim bude
v kazdém pfipad& poskytnuto ¥4dné a spravedlivé zachizeni.

2. Z4dn4 ze smluvnich stran jakymkoli zptisobem neposkodi svévolnymi nebo diskrimina&nfmi opatfenimi fizent,
udrZovéni, uZivani, vyuZiti nebo naklidini s investicemi investora druhé smluvni strany na svém tizemi.
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Clinek 3

. Kazd4 smluvni strana poskytne jiZ pfipusténym investicim a investiénim vynostim investori druhé smluvni
strany zachdzeni ne méné pfiznivé, neZ jaké poskytuje investicim a investiénim vynosiim investort jakéhokoli
tfetiho stitu.

. Kazd4 smluvni strana poskytne, v souladu se svym privnim fidem, jiZ pfipuSténym investicim a investiénim
td td

vynostim investori druhé smluvni strany zachizeni ne méné pfiznivé, nez jaké poskytuje investicim a inves-

tiénim vynostim svych investord.

. Kazd4 smluvni strana poskytne na svém tzemi investorim druhé smluvni strany ve vztahu k fizeni, pro-
vozovéni, udrZovani, uZivini, vyuZiti nebo naklidani s investicemi nebo ve vztahu k prostfedkiim k zajist&ni
jejich priv k takovym investicim, jako jsou pfevody a od§kodnéni nebo ve vztahu k jakékoli dal3i aktivité s tim
spojené, zachizeni ne méné pfiznivé, neZ jaké poskytuje svym investorim nebo investoriim jakéhokoli tfetiho
stitu, je-li pf{znivgjsi.

. Ustanoveni odstavci 1, 2 a 3 tohoto &ldnku nelze vyklddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout
investorim druhé smluvni strany a jejich investicim vyhody z jakéhokoli zachizeni, upfednostnéni nebo
vysady, které miize jedna smluvni strana poskytovat investoriim jakéhokoli tfettho stitu na zikladg jejtho
Elenstvi v celni, hospodéfské nebo mé&nové unii, spoleéném trhu, z6n& volného obchodu nebo jingch formich
regionalni hospodifské spoluprice, nebo na zikladé mezinirodni smlouvy nebo oboustranné smlouvy tykajici
se této celni, hospodifské nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zény volného obchodu.

. Zachizeni poskytované podle tohoto &lénku se nebude vztahovat na vyhody, které poskytuje jedna ze smluv-
nich stran investorim jakéhokoli tfetiho stitu nebo jejich investicim & vynosim na ziklad& smlouvy o za-
mezeni dvojtho zdanéni nebo jiné smlouvy tykajici se dafiovych zileZitosti nebo doméctho zédkonodirstvi
tykajictho se zdanéni.

Clinek 4

. Investice investorli kaZdé ze smluvnich stran budou poZivat plné ochrany a bezpeénosti na tizemi druhé
smluvni strany.

. Investice investorti kterékoli ze smluvnich stran nebudou druhou smluvni stranou vyvlastnény, znirodnény
nebo podrobeny jakémukoli jinému opatfeni, at jiZ trvalému nebo dodasnému, jehoZ tiinek by byl rovnocenny
vyvlastnéni nebo znirodnéni (dile jen ,vyvlastnéni®), s vyjimkou vefejného zijmu této smluvni strany, za
pfedpokladu, Ze vyvlastnéni nebude diskriminaéni a bude v souladu s domacim zdkonodirstvim a za okam?Zi-
tou, pfimé&fenou a Géinnou nihradu.

Takové nihrada se bude rovnat hodnot& vyvlastnéné investice bezprostfedng pfed datem, kdy se skute¢né nebo
hrozici vyvlastnéni stalo vefejné zndmym.

Nihrada bude zaplacena bez prodleni a bude zahrnovat sazbu tirokd od data vyvlastnéni do data platby,
urlenou na zéklad& pfevaZujici trzni sazby tirokd; bude G&inné realizovatelnd a volné pfevoditelna.

. Dotéeny investor mi privo na neodkladné pfezkoumani zdkonnosti takového vyvlastnéni a vySe od$kodnéni
soudnim nebo jinym nezivislym orgdnem smluvni strany, na jejimz Gzemi byla investice uskuteénéna, v sou-
ladu s principy obsaZenymi v tomto &linku.

Clinek 5

. Investoriim jedné nebo druhé smluvni strany, jejichZ investice utrpi $kody na tizemi druhé smluvni strany
nisledkem vilky nebo jiného ozbrojeného konfliktu, revoluce, vyjimeéného stavu nebo nepokoji, bude po-
skytnuto druhou smluvni stranou zachdzeni ne méné p¥iznivé, neZ jaké poskytne tato smluvni strana svym
vlastnim investorim nebo investorim jakéhokoli tfetiho stitu, pokud jde o nihradu, odikodnéni, vyrovnini
nebo jiné hodnotné plnéni. Takové platby budou voln& pfevoditelné.

. Tato dohoda nebrini Z4dné ze smluvnich stran pouZit opatfeni nezbytni pro udrZeni vefejného pofidku,
splnéni jejich zavazki ve vztahu k udrZeni nebo obnoveni mezinirodniho miru nebo bezpeénosti nebo ochra-
nu jejich vlastnich zdkladnich bezpe&nostnich z4jmii, které mohou zahrnovat zdjmy vyplyvajici z jejiho &lenstvi
v celni, hospodifské nebo ménové unii, spoleéném trhu nebo z6né volného obchodu.
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Clinek 6

1. Jestlize jedna smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou provede platbu svému vlastnimu in-
vestorovi z diivodu ziruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na Gzemi druhé smluvni strany, uznd druhi
smluvni strana:

a) postoupeni kaZdého priva nebo niroku investora této smluvni strané nebo agentufe zmocnéné smluvni
stranou, jakoZ i,

b) Ze tato smluvni strana nebo agentura zmocnéni smluvni stranou je z titulu postoupeni priv oprivnéna
uplatiiovat priva a vznéiSet niroky tohoto investora a Ze pfevezme zdvazky vztahujici se k investici.

2. Postoupend priva nebo niroky nepifekroéi piivodni priva nebo niroky investora.

Clinek 7

1. Ani? jsou dotena obecné platni opatfeni, kterd nebudou pouZita svévolnym nebo diskriminaénim zpisobem,
pfijatd v rimci celni, hospodifské nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zény volného obchodu, jichZ je
smluvni strana &lenem, kazdd smluvni strana zajisti investorim druhé smluvni strany volny pfevod plateb
spojenych s investicemi a investiénimi vynosy, které investofi vlastni na tizemi druhé smluvni strany, zejména:

a) kapitilové a dodatedné &istky k udrZeni nebo zvétSeni investice;
b) vynosy;

c) &stky na splaceni pijéek;

d) vynosy z likvidace nebo prodeje celé nebo jakékoli &isti investice;
e) nahrada stanovend v &ldncich 4 a 5;

f) platby vzniklé z fefeni sporti podle &linku 11;

g) mzdy a jiné odmény zahraniénich zamé&stnanct, ktef{ jsou zamé&stnini a maji povoleni pracovat v souvislosti
s investici.

2. Pfevody podle tohoto &linku budou provedeny bez prodleni podle pfevazujictho sménného kurzu k datu
platby. Pfevody budou uskuteénény do zemé uréené pfisluSnymi Zadateli o pfevod v jakékoli voln& sménitelné
méné odsouhlasené Zadateli o pfevod.

3. V pfipadg, Ze neexistuje pfevazujici sménny kurz, bude sménny kurz odpovidat kfiZovému kurzu - ziskanému
z t&ch kurzii, které by pouZil Mezinirodni mé&novy fond pro pfevod pfisluinych mén na zvl4$tni prava &erpini.

4. Za ptevod provedeny ,bez zbyte&ného prodleni“ ve smyslu tohoto &ldnku bude povaZovan pfevod uskuteg-
nény ve lhitd, kteri je b&Zné pozadovina pro splnéni pfevodnich formalit. Tato lhita zadind dnem, ve kterém
byla pfedloZena pfislu§ni Zidost, a za Zidnych okolnosti, s vyjimkou pfipadid stanovenych v odstavei 1 tohoto
&lanku, nepfekro&i dva mésice.

Clinek 8

1. Pokud prévni #4d jedné nebo druhé smluvni strany nebo jeji zévazky podle mezinirodniho priva, existujici
v soudasné dob& nebo vzniklé v budoucnu mezi smluvnimi stranami vedle této dohody, obsahuji dipravu, at
obecnou nebo zvldtni, poskytujici investicim investord druhé smluvni strany p#znivEj§i zachizeni, neZ je
zachizeni stanovené touto dohodou, bude mit tato dprava, v rozsahu, ve kterém je p¥iznivEjsi, pfednost pfed
touto dohodou.

2. Jestlize zachizeni poskytnuté jednou smluvni stranou investortim druhé smluvni strany v souladu se zvla$tnimi
ustanovenimi smluv je pfiznivéjsi, neZ jaké je poskytovino touto dohodou, bude poskytnuto toto pfiznivéjsi
zachézeni.

Clinek 9

Ustanoveni této dohody se pouZiji na budouci investice uskuteénéné investory jedné smluvni strany na tizemi
druhé smluvni strany a pouZiji se také na investice uskuteénéné pfed vstupem Dohody v platnost investory jedné
smluvni strany na tizemi druhé smluvni strany, které jsou v souladu s privnim fidem druhé smluvni strany.
Ustanoveni této dohody se v§ak nepouZiji na spory tykajici se investice, které vznikly pfed vstupem Dohody
v platnost, nebo na niroky, které byly vyfeSeny pfed jejim vstupem v platnost.
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3.

Clinek 10

. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti Dohody by mély byt, pokud to bude moZné,
vyfeSeny pfitelsky konzultacemi, zprostfedkovinim nebo smiréim jedninim mezi vlidami obou smluvnich
stran.

o v v

. Pokud spor nemiiZe byt takto vyfeSen ve lhiité Sesti mésict zplisoby stanovenymi vy3e, bude na Zidost jedné
ze smluvnich stran pfedloZen rozhod&imu soudu.

. Takovyto rozhodZi soud bude ustaven pro kaZdy jednotlivy pfipad nisledovné: Kazd4 smluvni strana jmenuje
jednoho rozhodce a tito dva rozhodci se dohodnou na obéanovi tfettho stitu jako pfedsedovi, ktery bude
jmenovén vlddami obou smluvnich stran. Rozhodci budou jmenovani ve lhiit€ dvou mésict a pfedseda ve lhité
tH mésici ode dne, ve kterém jedna ze smluvnich stran informovala druhou smluvni stranu, Ze zamy3li pfed-
loZit spor rozhodé&imu soudu.

. Pokud nebyly dodrzeny lhity uvedené vyse v odstavci 3, kterdkoli ze smluvnich stran miiZe, pokud neexistuje
jiné ujednéni, poZzddat pfedsedu Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl nezbytn4 jmenovani. Je-li pfed-
seda ob&nem né&které smluvni strany nebo z jiného diivodu nemiiZe vykonat tento tikon, provede nezbytni
jmenovéni mistopfedseda. Je-li mistopfedseda ob&anem nékteré smluvni strany nebo také nemiiZe vykonat
tento tikon, provede nezbytni jmenovini dal3i sluZebné nejstar§i &len soudniho dvora, ktery neni ob&anem
Z4dné smluvni strany.

. Rozhod&i soud pfijim4 sv4 rozhodnuti vét§inou hlasd. Takovito rozhodnuti jsou koneéns a zivazni pro strany
sporu. KaZd4 smluvni strana uhradi niklady svého rozhodce a niklady na privni zastoupeni v rozhod&im
fizeni. Niklady pfedsedy a ostatni vydaje budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhod&i soud
muZe stanovit odli§nd pravidla tykajici se ndkladd. Ve viech ostatnich zileZitostech uréi rozhod& soud vlastni
pravidla fizeni.

Clinek 11

. Spory mezi smluvni stranou a investorem druhé smluvni strany tykajici se investic a vzniklé v souvislosti
s témito investicemi na Gzemi prvni smluvni strany by mély byt, pokud to bude moZné, vyfeSeny pfitelsky
konzultacemi nebo jedninim.

o v v

. JestliZe spor nemiiZe byt vyfeSen zplisobem uvedenym v odstavci 1 tohoto &ldnku ve lhiité Sesti mésict od data,
kdy byla Z4dost o fedeni sporu pfedloZena, je investor oprivnén pfedloZit spor, podle své volby, k vyfeSeni
pfislu§nému soudu smluvni strany, na jejimz Gzemi byla investice uskutednéna, nebo k rozhod&imu fizeni:

a) Mezinirodniho stfediska pro feSeni sporii z investic, z¥izeného podle Umluvy o FeSeni sport z investic mezi
stity a ob&ny jinych stitl, oteviené k podpisu ve Washingtonu D.C. 18. bfezna 1965;

b) rozhodétho soudu ad hoc, ustaveného podle rozhodgich pravidel Komise Organizace spojenych nirodi pro
mezinirodni privo obchodni (UNCITRAL); nebo

c) jakékoliv jiné formy feSeni sporid dohodnuté stranami sporu.
Ka?d4 smluvni strana timto souhlasi s pfedloZenim investiéniho sporu mezinirodnimu rozhodéimu fizeni.

Pokud je v3ak spor pfedloZen v souladu s odstavcem 2 pfisluinému soudu smluvni strany, nemtiZe investor
soudasné zah4jit mezinirodni rozhod&{ fizeni.

. Pokud se investor rozhodne pro rozhod&i fizeni, smluvni strana souhlasi, Ze nebude poZadovat vy&erpani
vnitrostitnich postupid pro feSeni sporu.

. Z4dn4 ze smluvnich stran zG&astnénych ve sporu neni oprévnéna v jakékoli fizi rozhodttho fizeni nebo
vykonu rozhod&iho nilezu vznést jako nimitku skutenost, Ze investor, ktery je protistranou ve sporu, obdrZzel
od3kodnéni pokryvajici Gplné nebo &istedné jeho ztrity na ziklad& ziruky stanovené v &linku 6 této dohody.

. Rozhod¥i soud pfi rozhodovani sporu vezme v tivahu:

- platné privo dotéené smluvni strany;
- ustanoveni této dohody a jinych pfislunych dohod mezi smluvnimi stranami;
- ustanoveni zvla3tnich dohod vztahujicich se k investici;

— pouZitelné obecné principy mezinirodniho priva.
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7. Rozhod&i nilez bude kone&ny a zdvazny pro obé strany ve sporu a bude vykonatelny v souladu s vnitrostitnim
zdkonodérstvim.

Clének 12
Kazd4 smluvni strana miZe navrhnout druhé smluvni strané konzultace v jakékoli zileZitosti tykajici se této
dohody. Tyto konzultace se budou konat v misté a v &ase dohodnutém diplomatickou cestou.

Clének 13

1. KaZd4 smluvni strana ozndmi druhé smluvni stran& diplomatickou cestou splnéni dstavnich postupi poZado-
vanych pro vstup této dohody v platnost, Dohoda vstoupi v platnost tficet dni od data druhé notifikace.
Dohoda ziistane v platnosti po dobu deseti let a poté zlistane v platnosti po dobu neuréitou. Po uplynuti
lhity deseti let miize byt tato dohoda kteroukoli smluvni stranou kdykoli pisemné vypovézena pfi dodrZeni
dvanictimésiéni vypovédni lhity.

2. Pro investice uskuteénéné pfed datem ukondeni platnosti této dohody ziistanou ustanoveni &ldnkid 1 aZ 12
iéinnd po dal§i obdobi patnicti let od data ukonleni platnosti této dohody.

Dino v Rijadu dne 18. listopadu 2009 odpovidajicimu 1. Dhu al-Hijjah 1430, ve dvou ptivodnich vyhotovenich
v jazyce &eském, arabském a anglickém, pfi€emZ vSechna znéni jsou stejné autenticki. V pfipadé rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Krilovstvi Satidské Arébie
Ing. Eduard Janota v. r. Ibrahim Abdulaziz Al-Assaf v. r.

ministr financi ministr financi
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
FOR
THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL

PROTECTION OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Kingdom of Saudi Arabia (hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”),

desiring to intensify economic cooperation between both Contracting Parties,

intending to create favorable conditions for investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

recognizing that the reciprocal promotion and protection of such investments are apt to

stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both Contracting
Parties,

have agreed as follows:
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Article 1

For the purpose of this Agreement:

I.

b)

d)

€)

the term “investment” means every kind of asset, owned or controlled by

an investor of a Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party according to its legislation and in particular, but not exclusively
includes:

movable and immovable property as well as any other
rights in rem, such as mortgages, liens and pledges, usufructs and
similar rights;

shares, stocks and debentures of companies and other kinds
of rights or interests in companies as well as securities issued by a
Contracting Party or any of its investors;

claims to money such as loans or to any performance
having an economic value, associated with an investment;

intellectual property rights, such as copyrights, patents,
industrial designs, technical processes, know-how, trademarks,
trade and business secrets, trade names and good-will;

any right conferred by law or under public contract or any
licenses, permits or concessions issued according to law.

Any extension or alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall
not affect their classification as investment, provided that they are consistent with the
legislation of the Contracting Party in the territory of which the investment is made.

2.

1I.

b)

IT.

the term “returns” means the amounts yielded by an investment, in
particular, profits, dividends, royalties, capital gains or any similar fees or
payments;

the term “investor” means:
in respect of the Czech Republic:

a natural person having the nationality of the Czech Republic in accordance with
its applicable law; or

any entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as
legal person by its laws, having the permanent seat in its territory

in respect of the Kingdom of Saudi Arabia:

natural persons possessing the nationality of the Kingdom of Saudi Arabia in
accordance with the law of the Kingdom of Saudi Arabia;

any entity having legal personality and constituted in accordance with the laws
of the Kingdom of Saudi Arabia and having its head office in its territory such as
corporations, enterprises, cooperatives, companies, partnerships, offices,
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I

establishments, funds, organizations, business associations and other similar
entities irrespective of whether or not they are of limited liability,

its public financial institutions and authorities such as the Saudi Arabian
Monetary Agency, public funds and other similar governmental institutions
existing in Saudi Arabia which are created in accordance with its legislation;

making or having made an investment in the other Contracting Party’s territory.

4,
a)

o

the term “territory” means:

in respect of the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which it
exercises sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in accordance with
international law;

in respect of the Kingdom Saudi Arabia the zones within the land boundaries,
marine and submarine zones, airspace and the areas of the exclusive economic zone
and the continental shelf over which the Kingdom of Saudi Arabia exercises
sovereignty, sovereign or jurisdictional rights under international law.

Article 2

Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible
investments by investors of the other Contracting Party and admit such
investments in accordance with its legislation. It shall in any case accord such
investments fair and equitable treatment.

Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting
Party.

Article 3

Each Contracting Party shall grant investments once admitted and investment
returns of the investors of the other Contracting Party a treatment not fess
favorable than that accorded to investments and investment returns of investors
of any third state.

In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall grant
investments once admitted and investment returns of the investors of the other
Contracting Party a treatment not less favorable than that accorded to
investments and investment returns of its investors.
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Each Contracting Party shall accord the investors of the other Contracting Party
in connection with the management, operations, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments or with the means to assure their rights to such
investments like transfers and indemnification or with any other activity
associated with this in its territory, treatment not less favorable than the
treatment it accords to its investors or to the investors of a third state,
whichever is more favorable.

The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not be construed so
as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party and their investments the benefit of any treatment, preference
or privilege which may be extended by the former Contracting Party to the
investors of a third state by virtue of its membership of a customs, economic or
monetary union, a common market, a free trade area or other forms of regional
economic cooperation, or an international agreement or reciprocity agreement
of that customs, economic or monetary union, common market or free trade
area.

The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which
either Contracting Party accords to investors of a third State or to the
investments or returns of such investors by wvirtue of a double taxation
agreement or other agreement regarding matters of taxation or to domestic
legislation regarding taxation.

Article 4

Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party.

Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated,
nationalized, or subjected to any other measure, either permanent or temporary,
the effects of which would be tantamount to expropriation or nationalization
(hereinafter referred to as “expropriation”) by the other Contracting Party
except for the public interest of that Contracting Party, provided that the
expropriation is not discriminatory and is in accordance with domestic laws of
general application and against prompt, adequate and effective compensation.

Such compensation shall be equivalent to the value of the expropriated
investment immediately before the date on which the actual or threatened
expropriation has become publicly known. '

The compensation shall be paid without delay and shall carry a rate of return
determined on the basis of the prevailing market rate of return from the date of
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b)

{\)

expropriation until the date of payment; it shall be effectively realizable and
freely transferable.

The investor affected shall have a right to prompt review of the legality of such
expropriation and the amount of compensation by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party in whose territory the
investment has been made, in accordance with the principles set out in this
Article.

Article S

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the
territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of general emergency, or revolt, shall be accorded treatment
not less favorable by such other Contracting Party than that accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or to the investors of a third state as
regard restitution, indemnification, compensation or other valuable
consideration. Such payments shall be freely transferable.

This Agreement shall not preclude the application by either Contracting Party -

of measures necessary for the maintenance of public arder, the fulfilment of its
obligations with respect to the maintenance or restoration of international peace
or security, or the protection of its own essential security interests which may
include interests deriving from its membership of a customs, economic or
monetary union, a common market or a free trade area.

Article 6

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own
investors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:

the assignment of any right or claim by the investor to the former Contracting
Party or its designated agency, as well as,

that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and
shall assume the obligations related to the investment.
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The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of
the investor.

Article 7

Without prejudice to measures of general application, which are applied neither
arbitrarily nor discriminatorily, adopted by a customs, economic or monetary
union, a common market or a free trade area of which a Contracting Party is a
member, each Contracting Party shall guarantee to investors of the other
Contracting Party the free transfer of payments in connection with investments
and investment returns they hold in the territory of the other Contracting Party,
in particular:

the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;
the returns;
the amounts in repayment of loans;

the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the
mnvestment;

the compensation provided for in Article 4 and 5;
payments arising out of the settlement of a dispute under Article 11;

earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad who are
employed and allowed to work in connection with an investment.

Transfers under this Article shall be made without delay at the prevailing rate
of exchange on the date of transfer. It shall be made to the country designated
by the claimants concerned and in any freely convertible currency accepted by
the claimants.

In the absence of prevailing raie of exchange, the rate of exchange shall
correspond to the cross rate — obtained from those rates which would be applied
by the International Monetary Fund for conversions of the currencies concerned
into Special Drawing Rights.

A transfer shall be deemed to have been made “without delay” within the
meaning of this Article if effected within such period as is normally required
for the completion of transfer formalities. The said period shall commence on
the day on which the relevant request has been submitted and may, except for
the measures stated in paragraph I of this Article, on no account exceed two
months.
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Article 8

If the legislation of either Contracting Party or its obligations under
international law existing at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addition to this Agreement contain a regulation, whether
general or specific, entitling investments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than that provided for by this Agreement,
such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail over this
Agreement in this context. .

If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the
other Contracting Party in accordance with specific provisions of contracts is
more favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable
shall be accorded.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also apply
to investments made prior to its entry into force by investors of either Confracting
Party in the territory of the other Contracting Party which are consistent with the
latter’s legislation. However, the provisions of this Agreement shall not apply to any
dispute concerning an investment which arose, or to claims which had been settled,
before its entry into force.

Article 10

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the Agreement should, as far as possible, be settled amicably
through consultation, meditation or conciliation by the governments of the two
Contracting Parties.

If a dispute cannot thus be settled, within six month in the ways prescribed
above, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an
arbitration tribunal.

Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each
Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall
agree upon a national of a third state as their Chairman to be appointed by the
governments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed
within two months, and such Chairman within three months from the date on
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which either Contracting Party has informed the other Contracting Party that it
intends to submit the dispute to an arbitration tribunal,

If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. 1f the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President
should make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging the said
function, the member of the court next in seniority who is not a national of
either Contracting Party should make the necessary appointments,

The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be final and binding upon the parties to the dispute. Each
Contracting Party shall bear the cost of its own member and the cost of
counselling in the arbitration proceedings. The cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The
arbitration tribunal may make a different regulation concerning costs. In all
other respects, the arbitration tribunal shall determine its own procedure.

Article 11

Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party, in connection with these investments in the
territory of the former Contracting Party, should be amicably settled as far as
possible by consultation or negotiation.

If the dispute cannot be settled in the way prescribed in paragraph 1 of this
Article within six months of the date when the request for the settlement has
been submitted, the investor shall be entitled to submit the dispute, at his
choice, for settlement to the competent court of law of the Contracting Party in
whose territory the investment was-made, or to the arbitration to:

the International Centre for Settlement of Investment Disputes, established
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on 18
March 1965;

ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL); or

any other form of dispute settlement agreed upon by the parties to the dispute.

Each Contracting Party hereby consents to the submission of investment
dispute to international arbitration. However, if the dispute is submitted in
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accordance with paragraph 2 to the competent Court of Law of the Contracting
Party, the investor cannot at the same time seek the international arbitration.

If the investor chooses to file for arbitration, the Contracting Party agrees not to
request the exhaustion of local settlement procedures.

At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral
award, none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to
raise as an objection the fact that the investor who is the opposing party in the
dispute has received compensation totally or partly covering his losses pursuant
to the guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

The arbitral tribunal on deciding the dispute, shall take into account:

the law in force of the Contracting Party concerned;

- the provisions of this Agreement, and other relevant Agreements between
the Contracting Parties;

the provisions of special agreements relating to the investment;

the general principles of international law as may be applicable.

The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and
shall be enforceable in accordance with the domestic law.

Article 12

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultations on
any matter relating to this Agreement. These consultations shall be held at a place and
at a time agreed upon through diplomatic channels.

Article 13

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party through
diplomatic channels of the completion of the constitutional procedures required
concerning the entry into force of this Agreement which shall enter into force
thirty days after the date of the second notification. It shall remain in force for a
period of ten years and shall remain in force thereafter for an unlimited period.
After the expiry of the period of ten years, this Agreement may be denounced
in writing at any time by either Contracting Party giving twelve months notice.
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2. In respect of investments made prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of Articles 1 to 12 shall continue to be effective for a
further period of fifteen years from the date of termination of this Agreement.

Done at .. Riyadh...on November.18, 2009, corresponding to, I Dhu al-Hijjah 1430

.................................................... N

in duplicate in the Czech, Arabic and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the For the
Czech Republic Kingdom of Saudi Arabia
Eduard Janota Ibrahim Abdulaziz Al-Assaf

Minister of Finance Minister of Finance
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16

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. srpna 2009 byl v Ta$kentu podepsén Protokol mezi Ceskou
republikou a Uzbeckou republikou o zm&né Dohody mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou
o vzijemné podpote a ochrané investic, podepsané dne 15. ledna 1997 v Praze?).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na zdklad& svého &lianku 5 dne 16. inora 2011.

'''''

1y Dohoda mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou o vzijemné podpofe a ochrané investic, podepsand dne 15. ledna
1997 v Praze, byla vyhlisena pod & 202/1998 Sb.
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Protokol mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou
o zméné& Dohody mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou o vzijemné podpofe

a ochrané investic, podepsané dne 15. ledna 1997 v Praze

Cesk4 republika a Uzbecks republika, dile jen ,,smluvni strany*,

v souladu s Dohodou mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou o vzdjemné podpofe a ochrané
investic, podepsané dne 15. ledna 1997, dile jen ,Dohoda“,

berouce na védomi &lenstvi Ceské republiky v Evropské unii,

se dohodly na nisledujicim:

CLANEK 1

V &lanku 3 Dohody se vypousti odstavec 3 a nahrazuje se novymi odstavci 3 a 4, jejichZ znéni je nisledujici:

vvs

»3. Ustanoveni o nirodnim zachizeni a doloZce nejvy3§ich vyhod podle tohoto &énku se nebude vztahovat
na vyhody, které poskytuje smluvni strana na zéklad& svych zivazki jako &lena celni, hospodéfské nebo ménové
unie, spoleéného trhu nebo zény volného obchodu nebo v rimei jinych forem regionalni spoluprice. Smluvni
strana je srozuména s tim, Ze zivazky druhé smluvni strany jako &lena celni, hospodifské nebo ménové unie,
spoleéného trhu nebo zény volného obchodu zahrnuji zdvazky vyplyvajici z mezinirodni nebo vzdjemné
smlouvy tykajici se zmin&né celni, hospodifské & ménové unie, spoleéného trhu, zény volného obchodu ¢&i jiné
formy regionalni spoluprice.

4. Ustanoveni této dohody nelze vyklidat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim
druhé smluvni strany nebo jejich investicim & vynosiim takové upfednostnéni nebo vysady, které miZe prvni
smluvni strana poskytovat na zdkladé mezinirodni smlouvy tykajici se zcela nebo pfevaZzné zdanéni.“.

CLANEK 2

V &énku 6 Dohody se na dvod prvni véty odstavce 1 vklid4 nésledujici text: , AniZ jsou dotéena opatfeni
pfijatd Evropskym spoleenstvim®.

CLANEK 3
Za &éanek 10 - Pouzit jinych pfedpisii a zvl$tni zivazky Dohody se vklidd novy &linek 11 — Zikladni
bezpe&nostni z4jmy, jehoZ znéni je nasledujici:
»Clanek 11. Zgkladni bezpenostni zijmy

1. Z4dné z ustanoveni v této dohodé nelze vyklidat tak, Ze je branéno kterékoli ze smluvnich stran pfijmout
opatfeni nebo rozhodnuti, kterd povaZuje za nezbytnd na ochranu svych zékladnich bezpe&nostnich zijmi:

i) tykajici se trestnych &ind,
ii) tykajici se obchodu se zbranémi, stfelivem a vileénymi nistroji a transakei s jingm zboZim, materislem,
sluZbami a technologiemi, které byly provedeny s cilem zdsobovat vojenské nebo jiné bezpeénostni sily,
iii) u¢inéné v dobé vilky nebo v dob& mimofidnych udilosti v mezinirodnich vztazich,
iv) vztahujici se k providéni nirodni politiky nebo mezinirodnich dohod tykajicich se zdkazu roziifovani
atomovych zbrani, nebo jinych atomovych vybusnych zafizeni, nebo

v) v souladu se svymi zivazky podle Charty OSN k zachovéni mezinirodniho miru na celém sv&té a zabezpe-
&eni mezindrodni bezpeénosti.

2. Zikladni bezpe&nostni z4jmy smluvni strany mohou zahrnovat zijmy vyplyvajici z jejtho Elenstvi v celni,

hospodifské nebo ménové unii, spoleéném trhu nebo zén& volného obchodu & jiné formé regionilni spolu-
z <«
price.“.
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CLANEK 4
Clinek 11 Dohody — PouZitelnost této dohody bude pretislovin na &linek 12 a &lanek 12 Dohody - Vstup
v platnost, trvini a ukondeni bude pfedislovin na &lének 13.
CLANEK 5

Tento protokol se povaZuje za nedilnou souédst Dohody a vstoupi v platnost v souladu s &lénkem 12
Dohody.

Diéno v Taskentu dne 24. srpna 2009 ve dvojim piivodnim vyhotoveni v jazyce &eském, uzbeckém a ruském.
V pfipadé rozporu pfi vykladu ustanoveni tohoto protokolu se budou smluvni strany fidit textem Protokolu
v ruském jazyce.

Za Ceskou republiku Za Uzbeckou republiku
Milan Hovorka v. r. Chamidulla Sadullajevi¢ Karamatov v. r.

niméstek ministra priimyslu a obchodu I. ndmé&stek ministra zahraniénich véci
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IpoToxosn
mexay Yemexoit Pecrybmuxoii u Pecny6nukoit Y3bexucran _
o pecermn mimenenui B Joropop mexay Yemckoi PecmyGauxoi n Pecnybanicon
Y36e1cncraﬂ 0 B32MMHOM IOONIPEHNH H 3aNIUTE HHBECTHIMH, OXNMCAHHbLIH 15 SIHBADS
1997 roga B r.JIpara

Yemckas Pecnybnuxa u PecnyGHHKa VYsbexucran, B JalbHEHIIEM MHMEHYEMBIE
«JJorosapusaronuecs CTOPOHBLY,

B cooTsercTBMH ¢ Jlorosopom Mexny Yemckod Pecnybnuxodt um Pecrybnuxoi
V36eKHCTAH O B3aMMHOM HOOUIPEHHH ¥ 3alIMTEe HHBECTHIMI, IoanycansbM 15 aasaps 1997
rona B r.Ilpara, B JaubHeHuIeM UIMEHYEMBIM «L[0roBODY,

[IPUHEMAs BO BHEMaHHe WIeHCTBO Yemnckol Pecniybnuku B EBponetickom Corose

JOrOBODHINCE O HIDKECNEOTYIOEM !

CTATbBbA 1

B crarse 3 Jloroopa TexcT abzala 3 HCKIIOUEH H 3aMeHeH HOBBIMHU a03auamu 3 n 4 B
CleLyoUIel penakilum:

«3. TlomoxeHwe 0 HAUMOHANRHOM  peXMMe H  peXuMe  HauOOoNbuero
6MaroMpPHATCTBOBAHYS B COOTBETCTBUHY C HACTOAIIEH CTaThe!d HE OYIYT PACIIPOCTPAHATBCA Ha
BBRITOZKI, IIpefoctaBnsemMele Joropapusaromeiics CTOpPOHOH B CMIIy CBOMX 00S3aTeJbLCTB,
BHITEKAIOIIMX M3 WIEHCTBA B TAMOXKEHHOM, 3KOHOMHYECKOM HMIIM BaJIOTHOM CO103€, B 0blieM
DHIHKE WM 30HE CBODOOHOW TOPrOBIM MM B paMKaX IPYTHX (OPM PETHOHANEHOIO
cotpynauyectsa. Jlorosapusaromascs CTOpoHa corjacHa ¢ TeM, 4ro B 00g3aTenscTsa
apyro#t Jlorosapusaromeiics CTOPOHBI - WieHa TAaMOXEHHOTD, SKOHOMHYECKOTO HITH
BATEOTHOTO CO¥03a, OOINETO PBIHKA MM 30HBI CBOOOMHOM TOProBIH — BXOAAT 0043aTENbCTRA,
CNenylOUIHE M3 MEXIYHAPOMHOIO HOTOBOPa HIH B3aMMHOTO JOTOBOpAE, KaCarollierocs
JZHHOTO TAMOXXEHHOTO, SKOHOMHYECKOT0 HITH BAFOTHOTO COK03a, OBUIEro PHIHKA, HIIH 30HbI
cBOGOIHOM TOPTOBIIN HITH APYToH GOPMEI PETHOHAIBLHOIO COTPY JHUUYECTBA.

4. Tlonoxenums HacTtosmero JloroBopa He MOryT OBITH HCTONKOBaHBI Kak
obs3atenscTBO onHoM u3 JoroapuBarommxcs CTOPOH NpPeNOCTARISTL MHBECTOPAM APYro#
Jorosapusatromesics CTOPOHBL, HX HKHBECTHIHMAM MM HOXOHaM IIPHOPHUTETHl HIIH
UpUBHIIETHH, KOTOpele omua Jloroapumpaiomiascs CropoHa BIpaBe IpefOCTaBIATL Ha
OCHOBaHMH MEXIYHApOIHOTO LAOT0BOPA, KACAKOIIErOCS IMOJIHOCTHIO MJIH NPEUMYUIECTBEHHO
HaJIOTOOOIIOKEH Y.

_ CTATBs 2
B crateto 6 [orosopa B Hauame IepBoro Ipenioxenus abzana | BKIOUHTE
JOTIONHUTENIBHBIN TEKCT!
«He 3aTparuBas cOOTBETCTBYIOMINX MEP, IPUEATEIX Epponeiickum CooOEecTBOM. .. »

CTATBs 3
Ilocne crarem 10 — «[Ipumenenue APYTUX TPABHI M CTEHMAIBHLIX 00S3aTEILCTEY
Horosopa BrmoumTE HOBYIO ¢TaTBI0 11 «OCHOBHEIE HHTEpECH 6e30IaCHOCTH B CIE/IYIOMIEH
pElaKIuy:
«Crtares 11. OcHoBHELIE HHTEPECH! OE30TIaCHOCTH.
1. Hu onno u3 monoxenuit ractosmero JloroBopa He MOXET GBITH HCTOJIKOBAHO Kak
IPCIATCTBHE UL IPUHATHS Mep WM pelneHul mobo# uz Horosapusaroiuxcss CTOPOH,

KOTOpBIE . OHE OyleT cyMmTaTh HeOOXOMUMBIMM IS 3AIIATH OCHOBHBIX UHTEPECOB CBOEH
0e30acHoCTH B CBA3M ¢
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1) yTONOBHEIMH JEHCTBUIMH;
ii) Toproeneit opyxuem, 6oenprnacaMu ¥ BOCHHBIMH MaTepHANaMH, CASIKaMH ¢ IPYTHMH
TOBapaMy, MAaTEPHANOM, YCIYraMHu H TEXHOJNOrMsSMHM, IPOBEJEHHBIMH B LENIX CHabXeHMs

BOEHHBIX HJIH CHIIOBBIX CTPYKTYD;

iii} Bo Bpemd BOCHHBIX ACHCTBHA MIM B UPEIBEIYAMHEIX CHTYAUMsSX B MexcnyHaponme
CHOILICHUIX;

iv) [poBeleHWeM - HAIMOHANBGHOM IIONHTHKH MJIM HCHOJHEHHEM MEMXIYHAPOIHBIX
COIVIALIEHMH O 3alPeTe PACIIPOCTPAHEHHS SAEPHBIX BOOPYXKEHMH HIIM JPYTHX SASPHBIX B3PBLIBHBIX
YCTPOHCTB, HIH '

V) B cuIy cBoux cooTBercTByRommx Verasy OOH o6s3arebeIB 10 NOANEPKAHAIO MEPa
BO BCEM M¥pE ¥ 00ECIEHCHHIO MEX TyHAPOAHOM G€30IacCHOCTH.

2. Ocuosubie uaTepeck OezomacHocTy Joropapusaromeiics CTOPOHBI MOTYT BKJIIOYATH
HHTEPECHI, BHITEKAOIIHE U3 e¢ WIECHCTBA B TAMOXXEHHOM, SKOHOMHYECKOM KM BATIOTHOM COIO3E,
obieM pHIHKE MM 30He CBOOOJHOH TOPrOBIM HIH APYrod (OpME PErHOHAILHOrO
COTPYIHHUYECTRAY. ’

CTATLA 4
Cratpro 11 Jorosopa — «IIpuMenenue HacTosmero Jlorosopa» nepeHyMepoBarh B CTATHIO
12, a Taxxe crarbio 12 Jlorosopa— «BceTymuleHHE B CHly, NEHCTBHE M OKOHYAHHE NEHCTBHM)
ICPEHYMEPOBATE B CTATHIO 13%. '

CTATBA 5
HacTosmumit [TpoTokos sSBIsieTcs HeOTheMIIEMOH 4acThio Jorosopa M BCTYIAET B CHITY B
IOpsIZKe, YCTAHOBJICHHOM B cTathe 12 Jlorosopa.

Cosepueno B ropoze TarxeHT 24. apryct 2009 roma B JBYX TOIIHHHBIX
SK3EMIULIpaX, KaX(Ibli Ha 9eIIcKoM, y3GEKCKOM H PYCCKOM S3BIKaX. B cilydae BOIHHKHOBEHHS
pasHoryacuii B TomkoammE Tonosxeruil Ilporoxona, [lorosapusatormuecs CTOPOHBI 6ymyT
. PYKOBOJCTBOBATECA TeKcToM [[pOTOKONA Ha PYCCKOM SA3BIKE.

3a Yenickyro PecriyGnmky 3a PecniyOmixy Y30exucran
Munan ['oBopka Xamupnynna CanysuiaeBud Kapamaros
3aMECTHUTENb MHHHUCTPA HPOMBIILIEHHOCTH HIePBLIA 3aMECTUTE/Ib MHHUCTPA

H TOProBIH HHOCTPAHHBIX HEJ1
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